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Contributions individuelles des maisons

Manufacturers' own contributions

Contribuciones individuales de las casas

Beiträge einzelner Firmen
(Pages, Paginas, Seiten 94, 97-109)

Photo Droz

Artès S. A., Genève

Manufacture de cravates ; écharpes et carrés de soie.

Ties' manufacturers ; silk squares and scarves.
Manufactura de corbatas ; bandanas y panuelos de seda.

Krawattenfabrik ; seidene Schärpen und Vierecktücher.
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Angola Officlna Suiza de Expansiön Comercial,
3 av. Banning. P.O. B. 1153, Elisabethville
(Congo Belga).

Argentina Câmara de Comercio Suiza, Hipölito
Irigoyen 850, Buenos Aires.
Consulado de Suiza, 1150, San Lorenzo,
Rosario de Santa Fé.
Librerîa Austral
Rosario de Santa Fé 996

Bolivia Consulado general de Suiza, Edificio Saenz,
Av. Camacho, La Paz.

Brasil Câmara de Comércio Suiça do Brasil,
(Norte y Centro) 165, Rua Marqués de Abrantes, C. P. 4358,

Rio de Janeiro.
Agencia Europeia de distribuçâo R. F.
Besnard, 91, Av. Almirante Barroso - 4°
and. Rio de Janeiro.

Brasil (Sur) Câmara de Comercio Suiça do Brasil,
51, Rua Bôa Vista, C. P. 8259, Sâo Paulo.
Agencia Europeia de distribuçâo R. F.,
Besnard, 131, Rua Marconi - 5° and.
SSo Paulo.

Chile Legaciôn de Suiza, Calle Augustina 925,
Santiago de Chile.
Libreria Albers, Merced 864, Casilla 9763,
Santiago de Chile.

Colombia Legaciôn de Suiza, Calle 21, No 6-22,
Bogotà.

Costa Rica Consulado de Suiza, 133, Av. Fernandez
Guell, San José.

Cuba Oficina Suiza de Expansiôn Comercial,
606, Edificio Bacardi, Habana.

Dominicana Consulado de Suiza, 1, Arzobispo Merino,
(Republica) Ciudad Trujillo.

Ecuador

Espafta

Guatemala

Honduras

Luanda

México

Nicaragua

Panamà

Paraguay

Perd

El Salvador

Uruguay

Venezuela

Legaciôn de Suiza, Av. 6 de Diciembre 975
Quito.

Sprentex, Rafael Calvo 5, Madrid.

Consulado de Suiza, Edificio Ford,
7a, Avenida Sur prol., Guatemala-City.

Consulado de Suiza, Continuaciôn Avenida
Concordia, Casa « San Antonio »,
Tegucigalpa.

Oficina Suiza de Expansiön Comercial,
B. P. 1153, El/sabethville (Congo Belga).
Legaciôn de Suiza, Paseo de la Reforma,
503-402, México 5, D. F.

Consulado de Suiza, 810, Segunda Avenida
Noroeste, Managua.

Consulado de Suiza, Avenida Cuba, 11

Panama-City.

Consulado general de Suiza, Convenciôn,
13, Asuncion.

Legaciôn de Suiza, Edificio Encarnaciôn,
Calle Cueva 224, Lima.

Consulado de Suiza, 4, Calle Arce, Edificio
de Sola, San Salvador.

Legaciôn de Suiza, Calle Cerrito 440,
Montevideo.
Câmara de Comercio Suizo-Uruguaya,
Cerrito 440, Montevideo.
«Ibana», Libreria, Convenciôn 1488,
Montevideo.

Legaciôn de Suiza, Av. Pânama, Quinta
Anita, Urbanizaciön los Caobos, Caracas

i Abonense a la revista « TEXTILES SUISSES (« Textiles Suizos »)

para recibirla con regularidad



S. Kirschner, Zurich
Fabrique de cravates.
Photo Droz
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Ferrin, Racloz & Cie, Genève Echarpes et cravates.
Squares and neckties.
Echarpes y corbatas.
Schärpen und Krawatten.
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F. Blumer & Cie, Schwanden

Carrés pure soie imprimés et roulottés à la main.
Pure silk hand-printed squares with hand-rolled hem.
Panoletas de pura seda, estampadas y repulgadas a mano.
Reinseiden-Carrés, handbedruckt, handrolliert.

Photo Droz



Christian Fischbacher Co, Saint-Gall Nouveautés tissées en couleurs et imprimées de la collection de mouchoirs.
«FISBA» Colour-woven and printed novelties from the collection of handkerchiefs.

Buntgewobene und bedruckte Neuheiten aus der Taschentuchkollektion.



Max Kreier Co., Saint-Gall Nouveautés en mouchoirs ; carrés mode en soie, laine, coton.
Novelty handkerchiefs ; fashionable squares in silk, wool and cotton.
Novedades en panuelos ; panolones de moda, de seda, lana, algodôn.
Neuheiten in Taschentüchern ; modische Carrés aus Seide, Wolle und Baumwolle.
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Theodor Locher, Saint-Gall Photo Wyden

Laize brodée toile.
Embroidered Linen
Allover.
Besticktes Leinen.

Laize brodée organza.
Embroidered Organza
Allover.
Bestickter Organza.

Laize brodée popeline.
Embroidered Poplin
Allover.
Bestickter Poplin.

Laize brodée guipure.
Embroidered Guipure
Allover.
Schweres Luft-Plain.

Dentelles brodées nylon.
Embroidered Nylon
Edgings.
Bestickte Nylon-Spitzen.
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Jacob Rohner S. A., Rebstein

Au centre : broderie Carrick MacRoss avec applications et motifs superposés.
In the middle : Carrick MacRoss embroidery with appliqué work and superimposed designs.
En el centro : Bordados Carrick MacRoss, con aplicaciones y motivos superpuestos.
In der Mitte : Carrick-MacRoss Stickerei mit Applications und Superposé-Motiven.
Modèle SAMODE S.A., Montreux.

Galons d'organza de nylon brodés.
Embroidered nylon organza galloons.
Galones de organza de nylon, bordados,
Bestickte Nylon-Organza Galons.

Photo Wyden
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Kaspar Humbel, Uetikon am See Photo Bauty

Fabrication spécialisée de moules pour boutons à queue de fil et de moules pour boucles, à couvrir à la
presse.
Manufacturers of button moulds with threadbacks and buckle moulds to be cloth covered with a handy
press.
Especialista en la fabricacion de moldes para botones con rabillo de hilo y de moldes de hebillas para
forrar en prensa.
Stoffknopfteile mit Zwirnbutzen und Schnallenteile die mit Hilfe einer kleinen Presse überzogen werden.
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« ALPINIT »

Ruepp & Cie S. A., Sarmenstorf

Tricots et jerseys.



Novedades para el estîo

La moda estival exige vestidos cômodos, tejidos ligeros ; pero
con el pretexto del confort, no ha de renunciar a la elegancia, a
la distincion, a la nota personal que confiere un vestido bien
estudiado, por sencillo que sea. Hasta ahora, los vestidos de tela
imperaban sin competencia en esta esfera ; ahora tenemos los
vestidos de punto de malla Fresca que abren amplias y atrac-
tivas perspectivas a las mujeres que no quieren exponerse a
sufrir del calor o sentirse oprimidas en verano y que no se
resuelven a abandonar toda coqueterla.



El tejido Fresca es de punto de algodon fino
creado para la moda veraniega y que ha sido
sometido a un apresto especial ; se fabrica con
dibnjos listados y, sobre todo, en estampado,
con gran variedad de dibujos y de colores.
Ofrece para el uso unas cualidades muy apre-
ciables ya que no se arruga, es ligero y poroso
— pero no transparente — es lavable, inen-
cogible, y sus colores resisten también a los

rayos del sol ; ademâs, no se afieltra, por ser de

algodön. Los modelos de vestidos, muy bonitos

por cierto, hechos con este punto de malla, lo
mismo si son sencillos que de fantasia o de una
elegancia mas sobria y clâsica, visten que es

una maravilla y garantizan a quienes los
llevan el maximum de confort y de ventajas
unidas al mayor chic.

Presentamos aquî très dibujos de Fresca
estampados y très vestidos de la colecciön
Fresca.

Nabholz S. A., Schoenenwerd

Fâbrica de tejidos de punto

Vestidos y pulôveres de Fresca
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Vêtements pour enfants,
exécution soignée en pure laine tricotée
à la main.
Fine children's clothing, pure wool,
handknitted.
Vestidos bonitos para ninos, de lana pura,
malla de punto a mano.
Gediegene Kinderbekleidung aus reiner
Wolle, handgestrickt.

108

Geiser S. A., Huttwil

Photos Droz



Photo Schmutz

Hochuli & Co. S. A., Safenwil
« HOCOSA »

Pullover pure laine, d'allure jeune, avec
gaies rayures de couleur.
Youthful pure wool pullover, with gaily
coloured stripes.
Pulôver de lana pura, de aspecto juvenil,
con listas alegres en color.
Jugendlicher Pullover aus reiner Wolle in
farbenfrohen Streifendessins.

Parure en pure laine avec gracieuse
garniture de dentelles.
Pure wool lingerie set with dainty lace
trimming.
Juego de prendas interiores, de pura lana,
con graciosos adornos de puntillas.
Reinwollene Garnitur mit feiner
Spitzenverzierung.

Jean Muller S. A.,
Strengelbach et Wohlen

« STREBA»

Elégant pullover en pure laine mitinisée
à manches kimono étroites et originale
garniture en tresse ; se fait en nuances
mode étudiées.
Smart pullover in pure mothproofed wool,
with narrow kimono sleeves and original
braid trimming, in all fashionable shades.
Elegante pulôver de pura lana, tratado
con Mitin contra la polilla, con mangas
estilo kimono y originales adornos de
trencilla ; se fabrica en tonos de moda bien
estudiados.
Eleganter Pullover aus reiner Wolle,
Mitin mottenecht, enganliegende Kimono-
Ärmel, Zopfmustergarnitur, in aparten109 Modefarben.

Photo Wyden
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